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434 Beidiu iwer hêrre unt ouch der mîn.
nû erliuhtet mir die vuore sîn.
der süezen Herzeloyden barn,
wie hât Gahmuretes sun gevarn,

5 sît er von Artuse reit?
ob er liep oder herzeleit
sît habe bezalt an strîte?
habt er sich an die wîte
oder hât er sider sich verlegen?

10 sagt mir sîne site unt al sîn pflegen.”
Nû tuot uns diu âventiure bekant,
er habe erstrichen manec lant
zorse unt in schiffen ûf dem wâc.
ez wære lantman oder mâc,

15 der tjoste poinder gein im maz,
daz der dekeiner nie gesaz.
sus kan sîn wâge seigen,
sîn selbes prîs ûf steigen
unt die andern lêren sîgen.

20 in manegen herten wîgen
hât er sich schumpfentiure erwert,
den lîp gein strîte alsô gezert,
swer prîs zim wolte borgen,
der muos ez tuon mit sorgen.

25 sîn swert, daz im Anfortas
gap, dô er bîme Grâle was,
brast, sît dô er bestanden wart.
dô machet ez ganz des brunnen art
bî Karnant, der dâ heizet Lac.

30 daz swert gehalf im prîses bejac.
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beidiu iuwer hêrre und ouch der mîn.
nû erliuht mir die vuore sîn.
der süezen Herczeloiden barn,
wie hât Gahmuretes sun gevarn,

5 sît er von Artuse reit?
ob er liep oder herzeleit
sît habe bezalt an strîte?
habt er sich ane wîte
oder hât er sider sich verlegen?

10 sagt mir sîne site und al sîn pflegen.”
† † tuot uns diu âventiure bekant,
er habe erstrichen manic lant
ze rosse und ze schiffe ûf dem wâc.
er wære lantman oder mâc,

15 der joste poinder gegen ime maz,
daz der enkeiner nie gesaz.
sus kan sîn wâge seigen,
sîn selbes brîs ûf steigen
und die anderen lêren sîgen.

20 in manigen herten wîgen
hât er sich schimpfentiure erwert,
den lîp gegen strîte alsô gezert,
wer prîs zuo ime wolte borgen,
der muos ez tuon mit sorgen.

25 sîn swert, daz ime Anfortas
gap, dô er bî dem Grâle was,
brast, sît dô er bestanden wart.
dô machet ez ganz des brunnen art
bî Karnant, der dâ heizet Lac.

30 daz swert half ime prîses bejac.
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beidiu iwer hêrre unde ouch der mîn.
erliuht mir die vuore sîn.
der süezen Herzeloide barn,
wie hât Gahmuretes sun gevarn,

5 sît er von Artuse reit?
ob er liep oder herzeleit
sît habe bezalt an strîte?
habet er sich an die wîte
oder hât er sider sich verlegen?

10 saget mir sîn site unde al sîn pflegen.”
nû tuot uns diu âventiure bekant,
er habe erstrichen manic lant
ze orse unde in scheffen ûf dem wâc.
ez wære lantman oder mâc,

15 der tjoste ponder gein im maz,
daz der deheiner nie gesaz.
sus kan sîn wâge seigen,
sîn selbes prîs ûf steigen
und die anderen lêren sîgen.

20 in manigen herten wîgen
hât er sich schumpfentiure erwert,
den lîp gein strît alsô gezert,
swer prîs ze im wolte borgen,
der muos ez tuon mit sorgen.

25 sîn swert, daz im Anfortas
gap, dô er bî dem Grâle was,
brast, sît dô er bestanden wart.
dô machtez ganz des brunnen art
bî Karnant, der heizet Lac.

30 daz swert gehalf im brîses bejac.
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beidiu iuwer hêrre unde der mîn.
nû erliuhtet mir die vuore sîn.
der süezen Herzeloyden barn,
wie hât Gahmuretes sun gevarn,

5 sît er von Artuse reit?
hât er liep oder leit
sît bezalt an strîte?
habt er sich an die wîte
oder hât er sich sider verlegen?

10 saget mir sîn site unde alsîn pflegen.”
Nû tuot uns diu âventiure bekant,
er habe durchstrichen manec lant
ûf orsen unde in den schiffen ûf dem wâc.
ez wære lantman oder mâc,

15 der tjoste poynder gegen im maz,
daz der deheiner vor im gesaz.
Sus kan sîn wâge seigen,
sîn selbes prîs ûf steigen
unde die andern lêren sîgen.

20 in manegen herten wîgen
hât er sich schumpfentiure erwert,
den lîp gegen prîse alsô verzert,
swer prîs zim wolte borgen,
der muos ez tuon mit sorgen.

25 Sîn swert, daz im Anfortas
gap, dô er bî dem Grâle was,
brast, sît dô er bestanden wart.
dô macht ez ganz des brunnen art
bî Garnant, der dâ heizet Lac.

30 daz swert half im prîses bejac.
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